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CT  La tradició que perdura. – ES  La tradición que perdura. 
– EN Tradition that endures. – FR La tradition qui perdure.
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CT. Des de fa més de 50 anys 
transformem els elements més primitius  
i naturals i donem forma als materials més 
nobles a través de tècniques tradicionals, 
aprofitant els avenços tecnològics que 
obren les portes a una infinitat d’acabats.
L’esperit dels oficis més tradicionals 
perdura en cadascuna de les peces 
produïdes per Palmira Custom, 
manifestant un equilibri entre la tradició 
de l’ofici i la innovació del disseny.
Ens adaptem a la fluïdesa dels nostres 
temps mantenint sempre el valor 
de la feina artesana duta a terme 
pels professionals de Palmira, mans 
especialistes en fer realitat el  
teu projecte.

ES. Desde hace más de 50 años 
transformamos los elementos más 
primitivos y naturales y damos forma a 
los materiales más nobles a través de 
técnicas tradicionales, aprovechando 
los avances tecnológicos que abren las 
puertas a un sinfín de acabados.
El espíritu de los oficios más tradicionales 
perdura en cada una de las piezas 
producidas por Palmira Custom, 
manifestando un equilibrio entre  
la tradición del oficio y la innovación  
del diseño.
Nos adaptamos a la fluidez de nuestros 
tiempos, manteniendo siempre el  
valor del trabajo artesano llevado a cabo 
por los profesionales de Palmira, manos 
especialistas en hacer realidad 
tu proyecto.

EN. For over 50 years we have been 
transforming the most primitive and 
natural elements and shaping the most 
noble materials through traditional 
techniques, taking advantage of the 
technological advances that open the 
doors to unlimited finishes.
The spirit of the most traditional 
professions lives on in each of the pieces 
produced by Palmira Custom, displaying 
a balance between the tradition of 
the profession and the innovation of 
the design. We adapt to the flexibility 
of our times, always maintaining the 
value of the craftwork produced by the 
Palmira professionals, whose hands are 
specialists in bringing your project to life.

FR. Depuis plus de 50 ans, nous 
transformons les éléments plus primitifs 
et natures et nous donnons forme aux 
matériaux plus nobles en utilisant des 
techniques traditionnelles, en profitant en 
même temps les avances technologiques 
qui ouvrent les portes à une infinité de 
finitions.
L’esprit des artisans plus traditionnels 
perdure dans chaque pièce fabriquée 
par Palmira Custom, en manifestant un 
équilibre entre la tradition et l’innovation 
du design.
Nous adaptons la fluidité de nos jours en 
maintenant toujours la valeur d’un travail 
artisanal des professionnels de Palmira, 
mains spécialistes à réaliser votre projet.
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CT  Creativitat sense límits. La nostra experiència  
en la fabricació i comercialització de mobiliari per  
a hostaleria ens permet fer realitat qualsevol disseny. 
– ES Creatividad sin límites. Nuestra experiencia en 
la fabricación y comercialización de mobiliario para 
hostelería nos permite hacer realidad cualquier diseño. 
– EN Unlimited creativity. Our experience in producing 
and marketing furniture for the hospitality business 
enables us to bring any design to life. – FR Créativité sans 
limites. Notre expérience dans la fabrication et 
commer-cialisation de mobilier pour le CHR nous 
permet de réaliser n’importe quel design.

1. 

3. 

2. 

4. 5.
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CT. Cada projecte, una creació única.
Palmira Custom és qualitat i innovació 
al servei del disseny. Una experiència de 
més de 50 anys ens ha permès establir 
aliances amb dissenyadors i interioristes 
de gran reputació nacional i internacional 
com Lázaro Rosa Violan, Andreu Carulla 
o RCR Arquitectes entre d’altres. Amb 
Palmira Custom posem tota la nostra 
passió per fer que el teu projecte 
esdevingui una producció totalment 
personalitzada, real i única. Ja sigui 
partint d’un disseny del nostre catàleg o 
d’una nova creació, oferim
assessorament durant tot el procés per 
tal de trobar la millor manera de fer 
realitat el teu disseny, escollint els 
materials i les tècniques més adequades 
que faran de la teva idea una obra d’art 
única.

ES. Cada proyecto, una creación única
Palmira Custom es calidad e innovación 
al servicio del diseño. Nuestra 
experiencia de más de 50 años nos ha 
permitido establecer alianzas con 
diseñadores e interioristas de gran 
reputación nacional e internacional como 
Lázaro Rosa Violan, Andreu Carulla o 
RCR Arquitectes, entre otros. 
Con Palmira Custom ponemos toda 
nuestra pasión para hacer de tu proyecto 
una producción totalmente 
personalizada, real y única. Ya sea 
partiendo de un diseño de nuestro 
catálogo o de una nueva creación,
ofrecemos asesoramiento a lo largo de 
todo el proceso para encontrar la mejor 
manera de hacer realidad tu diseño, 
eligiendo los materiales y las técnicas 
más adecuadas que harán de tu idea una 
obra de arte única.

EN. Every project a unique creation.
Palmira Custom is quality and innovation 
accommodating design. Our experience 
of more than 50 years has enabled us to 
establish partnerships with creators and 
interior designers of national and 
international prestige, such as 
Lázaro Rosa Violan, Andreu Carulla or 
RCR Arquitectes, among others. With 
Palmira Custom we dedicate all our 
passion to making your project totally 
personalised, real and unique. Whether 
based on a design from our catalogue 
or on a new creation, we offer advice 
throughout the process to find the best 
way to bring your design to life, selecting 
the most suitable materials and 
techniques to make your idea a unique 
work of art.

FR. Chaque projet, une création unique.
Palmira Custom représente qualité et 
innovation au service du design. Grâce à 
son expérience de plus de 50 ans, nous 
avons pu établir des alliances avec des 
concepteurs et architectes d’intérieur de 
grande renommée nationale et 
internationale comme Lázaro Rosa 
Violan, Andreu Carulla ou RCR 
Arquitectes entre autres. Avec Palmira 
Custom nous investissons notre
passion pour faire en sorte que votre 
projet soit complètement personnalisé, 
réel et unique. Que ce soit en partant 
d’un design de notre catalogue ou d’une 
nouvelle création, nous offrons notre 
conseil tout au long du procès pour 
trouver la meilleure manière de réaliser 
votre design en choisissant les matières 
et techniques plus adaptées, qui feront 
de votre idée une oeuvre d’art unique.



Hotel Princesa Sofia
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CT  Àrea tècnica. “Idees que es materialitzen de la 
manera més eficient”. – ES Area técnica. “Ideas que se 
materializan de la manera más eficiente”. – EN Technical 
department. “Idées que se matérialisent de la manière  
la plus efficace”. – FR Aire technique. “Ideas brought to 
life in the most efficient way”.

1. 
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CT. L’oficina tècnica de Palmira estudia 
cadascun dels elements constructius 
que configuren un nou projecte, 
mantenint una relació constant amb el 
dissenyador i l’interiorista per cercar les 
millors solucions en quant al disseny, 
l’estabilitat, la durabilitat i la qualitat 
percebuda, optimitzant sempre els 
recursos i els materials.

ES. La oficina técnica de Palmira estudia 
cada uno de los elementos constructivos 
que configuran un nuevo proyecto, 
manteniendo una relación constante con 
el diseñador y el interiorista para buscar 
las mejores soluciones en cuanto al 
diseño, la estabilidad, la durabilidad y la 
calidad percibida, optimizando siempre 
los recursos y los materiales.

EN. The Palmira technical office studies 
each of the construction elements that 
make up a new project, maintaining a 
constant relationship with the creator 
and interior designer to seek the best 
solutions as regards design, stability, 
durability and perceived quality, always 
making optimum use of the resources 
and materials.

FR. Le Bureau d’Étude de Palmira étudie 
chacun des éléments qui configurent  
le nouveau projet, en restant en relation 
constante avec le designer ou 
concepteur pour apporter les meilleures 
solutions pour le design, la stabilité,  
la durabilité et la qualité transmise,  
pour optimiser les ressources et les 
matériaux.
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CT Fusteria. – ES Carpintería. – EN Carpentry.  
– FR Charpenterie.
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CT. Fusteria. Fusta de faig, pi, roure, 
noguera, cirerer, iroko... 
Seleccionem la millor matèria primera en 
funció de les qualitats estètiques i 
funcionals que ha de complir el producte 
final.La funció i resistència buscades en 
cadascuna de les peces s’analitzen per 
determinar el tipus de material més 
idoni per a la seva fabricació, des de 
fusta massissa fins a taulells aglomerats, 
de fibres o contraxapats. 
Podem treballar amb fustes pretractades 
com taulells hidròfugs, ignífugs o fustes 
termotractades, entre d’altres, per donar 
resposta a les necessitats més 
específiques dels nostres clients.

ES. Carpintería. Madera de haya, pino, 
roble, nogal, cerezo, iroko... 
Seleccionamos la mejor materia prima 
en función de las calidades estéticas y 
funcionales que tiene que cumplir el 
producto final.
La función y resistencia buscadas en 
cada una de las piezas se analizan para 
determinar el tipo de material más 
idóneo para su fabricación, desde 
madera maciza, tableros aglomerados, 
de fibras o contrachapados. Podemos 
trabajar con maderas pretratadas como 
tableros hidrófugos, ignífugos o 
maderas termotratadas, entre otras, 
para dar respuesta a las necesidades 
más específicas de nuestros clientes.

EN. Carpentry. Beech wood, pine, oak, 
walnut, cherry, iroko.... 
We select the best raw material 
according to the aesthetic and practical 
qualities the end product must fulfil.
The function and resilience sought in 
each of the pieces are analysed to 
determine the type of material most 
suitable for its production, from solid 
wood, agglomerate, fibre or 
plywood countertops. We can work with 
pre-treated woods such as waterproof, 
fire-resistant countertops or 
heat-treated woods, among others, to 
respond to our customers’ more specific 
needs.

FR. Charpenterie. Bois d’hêtre, pin, 
chêne, noyer, cerisier, iroko. 
Nous sélectionnons la meilleure matière 
première en fonction des qualités 
esthétiques et fonctionnelles que le 
produit final doit respecter.
La fonction et résistance recherchées 
pour les pièces sont analysées pour 
déterminer le type de matière nécessaire 
pour la fabrication, depuis le bois 
massif, agglomérés, fibres et 
contreplaqués. Nous pouvons travailler 
avec des bois prétraités, dont 
hydrofugés, ignifugés et thermo-traités 
antre autres pour répondre aux 
exigences spécifiques de nos clients.
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Restaurante Thermes d’orion
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CT Tapisseria. “Tapisseria i acabats tèxtils treballats  
amb la cura de mans expertes”. – ES Tapicería. “Tapicería 
y acabados textiles trabajados con el cuidado de manos 
expertas”. – EN Upholstery. “Upholstery and textile 
finishes worked with the care of expert hands”.
– FR Tapisserie.“Tapisserie et finitions textiles travaillées 
soigneusement per des mains expertes”.
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CT. La passió i l’artesania dels nostres 
tapissers es combinen amb un catàleg 
de teixits, pells i cuirs quasi inesgotable, 
comptant amb materials de diferents 
propietats de resistència i 
d’impermeabilitat per adaptar-nos a 
l’entorn on es donarà ús al producte final.

ES. La pasión y la artesanía de nuestros 
tapiceros se combinan con un catálogo 
de tejidos, pieles y cueros casi 
inagotable, contando con materiales de 
diferentes propiedades de resistencia 
de impermeabilidad para adaptarnos al 
entorno en el que se dará uso al producto 
final.

EN. The passion and craftsmanship of 
our upholsterers combine with an almost 
inexhaustible catalogue of fabrics, skins 
and hides, with materials which have 
different properties of resilience and 
water- resistance to adapt to the
environment where the end product is to 
be used.

FR. La passion et l’artisanat de nos 
tapissiers, en combinaison avec un 
grand catalogue de tissus, cuirs, est 
presque infini. Nous comptons sur des 
matériaux de différentes résistances et 
imperméabilités pour s’adapter à 
l’espace où sera utilisé le produit.

38 39



4140 4140



4342



4544



CT Pintura. “Materials innovadors al servei de les 
tècniques més tradicionals”. – ES Pintura. “Materiales 
innovadores al servicio de las técnicas más 
tradicionales”. – EN Painting. “Innovative materials  
put to the use of the most traditional techniques”.   
– FR Peinture. “Matières innovatrices au services  
des techniques plus traditionnelles”.
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CT. Per donar resposta a qualsevol 
necessitat estètica o funcional del 
producte, treballem amb materials de 
naturalesa molt diversa i infinitat de 
colors: pintures, tints o vernissos
naturals o sintètics, com els de la 
gamma ecològica EcoPalmira, i diferents 
acabats brillants o mates,amb la 
possibilitat de deixar la veta de la fusta 
al descobert per dotar el producte d’una 
textura més natural, o bé tapar-la. 
El procés de fregat i de tintat de les 
peces Palmira Custom és totalment 
manual, així com el pintat de la cadena 
de pintura i de cabina pressuritzada, per 
poder aplicar tot tipus d’acabats.

ES. Para dar respuesta a cualquier 
necesidad estética o funcional del 
producto, trabajamos con materiales de 
naturaleza muy diversa e infinidad de 
colores: pinturas, tintes o barnices 
naturales o sintéticos, como los de la 
gama ecológica EcoPalmira, y diferentes 
acabados brillantes o mates, pudiendo 
dejar la veta de la madera al 
descubierto para dotar al producto de 
una textura más natural, o bien taparla.
El proceso de fregado y tintado de las 
piezas Palmira Custom es totalmente 
manual, así como el pintado de la cadena 
de pintura y de cabina presurizada, para 
poder aplicar todo tipo de acabados.

EN. To provide a response to any 
aesthetic or functional need of the 
product, we work with materials of a wide 
variety of types and of infinite colours: 
paints, dyes or natural or synthetic 
varnishes, such as those of the 
EcoPalmira ecological range and 
different gloss or matt finishes. The grain 
of the wood can be left exposed, giving 
the product a natural texture, or coated.
The process of rubbing and dyeing 
Palmira Custom pieces is carried out 
completely by hand, as is the work done 
in the painting chain and the pressurised 
cabin, meaning that all kinds of finishes 
can be applied.

FR. Pour répondre à toutes les demandes 
esthétiques et fonctionnalité du produit, 
nous travaillons avec des matières très 
diverses et dans une infinité
de couleurs: peintures, teintes et vernis 
naturels ou synthétiques comme ceux 
de la gamme écologique EcoPalmira et 
différents finitions brillantes ou mats, 
pour laisser entrevoir la veine du bois en 
donnant un aspect plus naturel ou bien 
en la cachant.
Le procès de ponçage et teinte des 
pièces de Palmira Custom se font 
entièrement à la main, ainsi que la 
peinture dans la chaîne et la cabine 
pressurisée.
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CT Obres que perduren en el temps. “Fabriquem  
peces per a ser gaudides”. – ES Obras que perduran  
en el tiempo. “Fabricamos piezas para ser disfrutadas”.  
– EN Work that endures over time. “We make pieces  
to be enjoyed”. – FR Projets qui perdurent. “Nous 
fabriquons des pièces pour en profiter”.

2.
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La Barra de Carles Abellán  
Lázaro Rosa Violán Studio 55
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Hotel Sofia Barcelona  
Be So Lounge & Restaurnat  
Jaime Beriestain Studio
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CT. La durabilitat és un factor molt
important per a les col·leccions produ-
ïdes per Palmira Custom, generalment 
dirigides al sector contract i que, per 
tant, acaben tenint un ús intensiu. 
Palmira garanteix una durabilitat de 5 
anys en totes les col·leccions que 
produeix, i a més a més ofereix el servei 
de reparació o reacondicionament del 
mobiliari, que permet allargar encara 
més la seva vida útil.

ES. La durabilidad es un factor muy
 importante para las colecciones 
producidas por Palmira Custom, 
generalmente dirigidas al sector contract 
i que, por lo tanto, terminan teniendo un 
uso intensivo. Palmira garantiza una 
durabilidad de 5 años en todas las 
colecciones que produce, ofreciendo 
además el servicio de reparación o 
reacondicionamiento del mobiliario que 
permite alargar aún más su vida útil.

EN. Durability is a very important factor 
for the collec- tions produced by Palmira 
Custom, which are generally aimed at 
the contract sector and which therefore 
end up being used intensively. Palmira 
guarantees durability of 5 years in all the 
collec- tions it produces, and also offers 
a repair or refur- bishment service for the 
furniture that enables its useful life to be 
prolonged even further.

FR. La durabilité est un facteur très 
important pour les collections de Palmira 
Custom, généralement ciblées vers le 
secteur contract avec un usage intensif. 
Palmira garantit une durabilité de 5 ans 
pour toutes ses gammes, en offrant un 
service SAV, service de réparation et 
ou reconditionnement du mobilier pour 
allonger sa vie utile.
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1. Cafe Bras Musée Soulages
RCR Arquitectes

2. Banco Sabadell UK
Nuklee Studio 
Strategy & Design

2. 

1. 
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Hotel Sofia Barcelona
Philosophia
Jaime Beriestain Studio
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Hotel Sofia Barcelona Zuu
Jaime Beriestain Studio 65



Silleria Palmira S.A.
Ctra. Brunells, s/n 17853 
Tortellà, Girona 
T. +34 972 287 277

contact@palmira.furniture
www.palmira.furniture Fotògrafs: Esteve Serra, Francesc Rabat i Neorg 

CT Contacte. – ES Contacto.– EN Contact.  
– FR Contact.
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